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VOORWOORD

Naar aanleiding van zijn tachtigste verjaardag op
19 februari 2010 heeft de stad Genk aan prof. dr. dr.
h.c. Jan Goossens op 10 maart 2010 het ereburgerschap
verleend. In de academische zitting ten stadhuize werd hem
door zijn geboortestad behalve de oorkonde ook een prach-
tig gepersonaliseerd kunstwerk overhandigd; bij dezelfde
gelegenheid boden zijn collega’s hun erevoorzitter zijn
recentste studie met de tot vandaag bijgehouden lijst van
zijn publicaties in een speciale editie aan als Werk 27 van
de Koninklijke Commissie voor Toponymie & Dialectologie
en als Bijlage 9 van de Vereniging voor Limburgse Dialect-
en Naamkunde. Ondertussen heeft ook het Algemeen
Nederlands Verbond hem op voordracht van de VLDN de
Visser-Neerlandiaprijs toegekend.

Bij zijn emeritering in 1995 verliet Jan Goossens zijn
leerstoel Nederlandse filologie aan de Westfaalse Wilhelms-
universiteit, en legde er ook zijn functie van directeur van
de Nederduitse afdeling in het Instituut voor Germanistiek
neer. Aan de K.U. Leuven beëindigde hij zijn buitenge-
woon hoogleraarschap Nederlandse dialectologie en Middel-
nederlands.

Het imposante wetenschappelijke oeuvre documenteert
dat de jubilaris haast alle deelgebieden van de Nederlands-
Nederduitse taal- en literatuurwetenschap beheerst en als
de briljantste en productiefste hedendaagse geleerde in deze
filologische discipline mag gelden. Goossens’ bibliografie(1)

achteraan in dit boek beslaat meer dan veertig pagina’s en
omvat bijna zeshonderd wetenschappelijke publicaties (van
p. 169 tot p. 211). Met dit getal doe ik hem bovendien nog

(1) Naar de nummering in de bibliografie wordt verderop in dit voorwoord regelmatig
verwezen.
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onrecht aan, want daarin zijn de bijna 90 overdrukken,
herdrukken, vertaalde of ingekorte versies niet meegere-
kend. Van A. 6 zijn er bijvoorbeeld zeven drukken versche-
nen, terwijl de kaart van het Limburgs dialectgebied uit
C. 24, ruw geschat, wel zo’n vijftig keer door andere
auteurs overgenomen of als basis gebruikt is. Dat Jan
Goossens ook tijdens zijn emeritaat nog steeds actief is,
moge blijken uit het feit dat bijna één vierde van de titels
ná 1995 verschenen is. Bovendien verzorgde hij aan de Uni-
versiteit Antwerpen in 2009 op aanvraag van een aantal
Vlaamse en Nederlandse instanties een dertigurige lessency-
clus onder de titel “Historische grammatica van het Neder-
lands en zijn dialecten”.

De jubilaris concentreerde zich tijdens zijn loopbaan niet
alleen op concreet taalkundig onderzoek, hij richtte zijn
aandacht ook op theoretische aspecten en methodologische
principes van zijn discipline. Zijn innoverende studies
inzake structurele en historische taalgeografie evenals zijn
variabelenonderzoek demonstreerden nieuwe benaderings-
wijzen en karteringstechnieken. Hij bakende het dialectolo-
gische onderzoeksobject tegenover de sociolinguïstiek af en
droeg tegelijk tot de haar ontwikkeling in Vlaanderen bij.

De talrijke eerbewijzen uit binnen- en buitenland voor
zijn uitmuntende wetenschapsbeoefening zijn niet uitgeble-
ven; u vindt ze telkens in het voorwoord van de gelegen-
heidspublicaties te zijner ere, die op het einde van dit boek
in de bibliografie vermeld zijn. In plaats van die hier te
herhalen wil ik kort enkele wetenschappelijke zwaartepun-
ten uit zijn levenswerk belichten. 

Als spreker en hoogleraar heeft hij de algemene germa-
nistische leerstof en zijn eigen bevindingen steeds met grote
bezieling overgebracht, en zo belangstellenden geïnspireerd
en tot wetenschappers gevormd. Vooroordelen en misvat-
tingen tussen de Lage Landen en Duitsland heeft hij aan-
gepakt en de wederzijdse wetenschappelijke en culturele
betrekkingen bevorderd. Onder zijn leiding groeide de uni-
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versiteit te Münster uit tot de grootste onderwijs- en onder-
zoeksinstelling binnen de extramurale Nederlandistiek. De
Westfaalse universiteit herbergt bij voorbeeld sinds lang
een van de belangrijkste centra voor de studie van het vos-
senepos: de Nederlandse Reynaert en de Nederduitse
Reynke de Vos. Jan Goossens heeft die goede traditie naad-
loos voortgezet met zijn gecommentarieerde paralleluitgave
“Reynaerts Historie – Reynke de Vos” (629 blz.), de “Rey-
naert-Ikonographie” (41 blz. tekst & 86 blz. met
180 illustraties), het prettig leesbare “De gecastreerde neus”
(over taboes in de receptie) en een twintigtal kortere opstel-
len, die in zijn “Reynke, Reynaert und das europäische
Tierepos” verzameld werden. In 1991 volgde het finale
waarderingsgebaar door de hoogste instanties van de
Duitse overheid: die maakte anderhalf miljoen Duitse Mark
vrij om de Münsterse universiteitsbibliotheek in staat te
stellen het oudste volledige Nederlandse Reynaertmanus-
cript (‘Dyckse handschrift’, midden XIVe eeuw) uit het
eeuwenoude privébezit van een Duitse adellijke familie te
kopen.

Dat de grondige analyse van eigen waarnemingen –
tevens de stevige empirische basis voor de opbouw van zijn
wetenschappelijke paradigmata – en zijn permanente ont-
vankelijkheid voor de inbreng van collega’s naar duurzame
bijdragen tot de geschiedenis van de Nederlandse taal lei-
den, toont de ontwikkeling van zijn umlauttheorie aan
(C. 84). In 1980 breekt hij (A. 13) met de traditionele
opvatting dat de voorwaarde voor het ondergaan van de
i-umlaut in het Nederlands en zijn westelijkste dialecten
(Holland, Zeeland en Vlaanderen tot aan de Dender) de
kórte klinkerkwantiteit zou zijn, en onderscheidt vanuit
zijn taxonomische historische fonologie nu tussen primaire
en secundaire umlaut. (De derde soort umlaut, de morfolo-
gische, blijft hier buiten beschouwing omdat die door ana-
logie tot stand gekomen, en dus geen klankwettige i-umlaut
is). Hoe is het te verklaren dat de genoemde kuststrook en
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de Nederlandse standaardtaal slechts de primaire umlaut
(van de West-Germaanse korte a) kennen? Waarom zegt
het Nederlands groen, maar zijn grote oostelijke dialectge-
bieden (Brabant, Limburg, Oost-Nederland) samen met het
Duits en het Engels grien, green, gruun of greun? Waarom
is de umlautwérking zo weinig manifest in de westelijke
dialecten, terwijl de umlautfactóren er zich vermoedelijk –
blijkens de resistente auslaut in oge, stemme, ik schrive –
langer gehandhaafd hebben? Hoe zijn extreem umgelaute
zelfs geapocopeerde vormen als pit, brig, rig en stik (voor
‘put’, ‘brug’, ‘rug’ en ‘stuk’) er te verklaren? Goossens wees
zelfs al op het belang van de contacten tussen oorspronke-
lijke kustbewoners en uit het binnenland gekomen bevol-
kingsgroepen, maar besloot zijn betoog uiteindelijk toch
berustend met de zin: “Het oudste Nederlands, de taal van
de drie-eenheid Vlaanderen-Zeeland-Holland blijft een mys-
terie” (C. 153). Maar hij was toen enorm dicht bij de oplos-
sing! Uiteindelijk deed de geistesblitz van Anthony Buccini
de vonk overslaan tussen Jan Goossens’ suggestieve vragen
en Frans Van Coetsems contactlinguïstisch impositiemodel.
De jonge Amerikaan was namelijk bij beide coryfeeën in de
leer geweest en zijn complexe maar geniale hypothese droeg
daar alle sporen van. U kunt er in Goossens’ bijdrage (C.
220) mee kennismaken. De hele umlautproblematiek wordt
in A. 38 gesynthetiseerd.

De wetenschappelijke inzichten over het ontstaan en ont-
wikkeling van het Nederlands en de grenzen van het
Nederlandse taalgebied hebben een veel ruimer dan alleen
maar een taalkundig belang. Ze bevorderen niet alleen de
objectiviteit van onze waarneming en de klaarheid in het
menselijk denken, sommige beperken ook de waanbeelden
die in taalcontactzones en grensregionen de menselijke
gedragingen plegen te misleiden. Tegen die maatschappe-
lijke achtergrond kunnen zeker de volgende bijdragen gele-
zen worden: A. 4, A. 6, A. 20, C. 27, C. 36, C. 82, C. 96, C.
121, C. 182, C., C. 245.



voorwoord 5

Jan Goossens heeft in de laatste halve eeuw aan omvang-
rijke en succesrijk afgesloten lange-termijnprojecten bijge-
dragen en daarmee de Nederlandse – en Duitse – dialect-
kunde – van een prestigieuze plaats op de Europese kaart
verzekerd. Vooral de twee die ik nu eerst zal noemen, zet-
ten eerder tot verder onderzoek aan dan dat ze alleen de
auteur voor het voetlicht brengen. Dat geldt ten eerste
voor zijn rol bij de totstandkomening van het “Woorden-
boek van de Limburgse Dialecten” (WLD). Aan de initia-
tiefnemer, de Nijmeegse hoogleraar A.A. Weijnen, en diens
opvolgers stelde Goossens na 1960 niet alleen zijn indruk-
wekkende mondeling verzamelde landbouwwoordenschat
en zijn expertise ter beschikking – hij zou ook als medeau-
teur negen afleveringen van het in 2008 afgewerkte monu-
mentale woordenboek (39 delen, tienduizend pagina’s)
bezorgen. Een katalyserende functie bezit eveneens de
“Fonologische Atlas van de Nederlandse Dialecten”, de
‘FAND’ (in drie boekdelen verschenen, 1998-2005,
1141 pagina’s incl. 496 kaarten) waarin Jan Goossens – met
Johan Taeldeman – een centraal aandeel had. De “Sprach-
atlas des nördlichen Rheinlands und des südöstlichen Nie-
derlands”, of met zijn korte naam: “Fränkischer Sprachat-
las” (FSA) is een persoonlijk project van de jubilaris. Het
onderzoeksareaal heeft de vorm van een omgekeerde dikke
hoofdletter L die op de taalgrens rust, en van Rotterdam
tot Münster (Westfalen) in het noorden resp. van Aarlen
tot Trier in het zuiden reikt, m.a.w. het Rijn-Maas-gebied
omsluit. Goossens begon er in Münster meteen na zijn
benoeming aldaar in 1969 aan. Het tekstgedeelte telt pre-
cies 800 bladzijden en de aparte 34 rollen kaart beslaan
7 vierkante meter. Het geheel verscheen tussen 1981 en
2002 in vier afleveringen.

De drie hier genoemde grote werken vertegenwoordigen
elk een eigen aspect van de diatopische taalkunde: het
WLD biedt woordgeografie (die van de Limburgse dialec-
ten); in de FAND ziet men de structuurgeograaf – gedeel-



6 voorwoord

telijk ook de historisch dialectoloog – aan het werk; de FSA
ten derde belicht op de taalkaart de oorspronkelijke cul-
tuurhistorische samenhang en latere versnippering van een
cultuurlandschap, i.c. het Rijn-Maaslandse, dat getuige een
tiental specifieke publicaties zijn aandacht nooit heeft los-
gelaten; tenslotte  passen ook de polytonie en zijn Veldeke-
publicaties in die belangstelling.

De taalkundige, die zoals gezegd ook onderzoeker en uit-
gever van Middelnederlandse en Middelnederduitse letter-
kunde werd, toont ons hoe boeiend, ja zelfs spannend,
wetenschapsbeoefening kan zijn. Er is hier slechts plaats
voor één voorbeeld: Hendrik van Veldekes Sint-Servatius-
legende, waarbinnen ik even de chronologische publicatie-
volgorde verlaat. In 2008 bezorgde Goossens – mede dank-
zij de hulp van de Nederlandse Taalunie en de
universiteiten van Groningen en Leipzig – een nieuwe zeer
toegankelijke (paperback) becommentarieerde editie met
Duitse vertaling van de “Sente Servas” (A. 36). Het in zijn
geheel overgeleverde Middelnederlandse manuscript
(6229 versen) is omstreeks 1470 geschreven (d.w.z. gekopi-
eerd), maar pas in 1856 voor de filologie – in Aubel (bij
Voeren) – ontdekt en twee jaar later door Jan Hendrik
Bormans uitgegeven. Het vormde met schaarse oudere
Limburgse teksten aanvankelijk de enige basis voor de
reconstructies van Veldekes oertekst, die meestal omstreeks
1170 gedateerd wordt. Vanaf 1880 worden in Beieren ech-
ter fragmenten (‘Bruchstücke’, strookjes) teruggevonden
van een perkamenten Limburgs handschrift van rond het
jaar 1200 dat heel dicht bij Veldekes origineel moet hebben
gestaan. Het kostbare manuscript was in de late XVe eeuw
onder het boekbindersmes terechtgekomen om banden van
incunabels te verstevigen. Nu zou Goossens de taalweten-
schap – of beter gezegd de filologie – op de precisie van
haar werk evalueren … en eventueel op haar fouten kunnen
betrappen. Hij vergeleek in twee studies (C. 41, C. 175) de
reconstructies van Theodor Frings en Gabriele Schieb
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(1948-1956) met de Servaas-fragmenten van 1200. In 1969
(overigens ook in 1991) analyseerde hij hoe de Leipzigse
filologen gewerkt hadden nadat ze eerst 193 en achteraf
343 verzen van het oudste handschrift hadden leren ken-
nen. In 1980 vernam Goossens dat in München nogmaals
145 overigens vaak zwaar verminkte verzen van hetzelfde
manuscript ontdekt waren – de teller staat nu op 487
teruggevonden oude verzen – en in 1991 bezorgde hij een
editie en een onderzoek van de nieuwe ontdekking. De ver-
gelijking met de kritische tekst (de reconstructie) van
Frings-Schieb bevestigt in grote mate zijn bevindingen uit
1969: voor taal (spelling, klank- en vormleer) krijgen ze de
onderscheiding ‘perfectiebenaderend, zeer geslaagd’, maar
hun literaire interpretatie (de interpolatiehypothese) noemt
hij ‘een mislukking’.

Bij zijn tachtigste verjaardag verlenen wij aan voorlig-
gende studie over de Limburgs-Rijnlandse toonaccenten
een ereplaats. Dat is zeker geen toeval. De materie trok al
meteen na het behalen van het licentiaatsdiploma zijn
belangstelling (C. 1, C. 6)en kreeg haar neerslag in zijn eer-
ste wetenschappelijke publicatie, nu ongeveer 55 jaar gele-
den. Ze zou hem tot het einde van de 1960-er jaren bij de
uitwerking van zijn vernieuwende structuurgeografische
inzichten begeleiden (A. 3, C. 25, C. 35, A. 5). Na zijn eme-
ritering, vooral i.v.m. zijn engagement voor de FAND heeft
hij de draad weer opgenomen en zich gaandeweg op de lexi-
cale diffusie – zeg maar op de als grillig ervaren gedragin-
gen van de beide accenten – in meerlettergrepige woorden
geconcentreerd (C. 231, C. 293, C. 298, C. 301). De recenste
bevindingen dienaangaande treft de lezer in het derde en
vierde hoofdstuk van het hier voorgestelde werk aan. Ze
zijn zowel het resultaat van een diepgaand onderzoek van
zijn Genkse materiaal als de vrucht van een levendige en
diepgaande discussiecultuur met jongere vakgenoten.

Ten slotte dank ik hier de collega’s Ludger Kremer, Her-
mann Niebaum en Loek Geeraedts op wier werk (t.g.v. eer-
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dere vieringen) ik heb mogen steunen bij de samenstelling
van de bibliografie van onze jubilaris en leermeester.

Aan het begin van dit voorwoord noemde ik deze gele-
genheidsuitgave Jan Goossens’ recentste studie en meed het
dubbelzinnige laatste. Ik verlaat nu dat subtiele taalge-
bruik door hem mede in naam van alle lezers – oprecht en
van harte – niet alleen vruchtbare maar vooral ook gelúk-
kige jaren toe te wensen.

Hasselt, 15 februari 2010 José Cajot
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HOOFDSTUK I

EEN TERUGBLIK
EN WAT INLEIDENDE OPMERKINGEN

Deze studie is een werk van mijn oude dag, waarin ik
naar een jeugdliefde ben teruggekeerd, die ik echter nooit
helemaal had opgegeven. Als student in Leuven had ik van
Grootaers geleerd dat de Limburgse dialecten twee toonac-
centen hebben, die hij sleeptoon en stoottoon noemde. In
de licentiaatsverhandeling over landbouwtermen in Genk
en omgeving, die ik bij hem schreef, heb ik geprobeerd de
sleeptoon, die voor hem en mij het opvallendste accent
was, zo goed mogelijk te noteren. Maar studie van de toon-
accenten heb ik toen nog niet gemaakt.

Eigenlijk is het dan kort daarna allemaal begonnen met
tabak. In mijn jonge jaren heb ik gerookt. In de winter van
1955-56 rolde ik mijn sigaretten. De substantie die ik in het
sigaretteblaadje verwerkte, heet in het dialect van Genk
toubik, met in elke lettergreep een interessant vocalisme.
Dat van de tweede was mij raadselachtig. Het heeft meer
dan veertig jaar geduurd eer ik er een oplossing voor heb
voorgesteld (Goossens 1999). Dat van de eerste lettergreep
vond ik in die winter niet raadselachtig, maar openbarend.
Als aankomend dialectoloog had ik al begrepen dat de
Nederlandse diftong ui in mijn dialect twee tegenhangers
heeft : de ou van mous voor muis en de ei van meis voor
muizen. Ik had ook al door dat die tweede diftong, de ei,
het resultaat van een umlaut is. Uit het woord toubik trok
ik een conclusie die ik nu nog altijd voor juist houd : aan-
gezien het in oorsprong identiek moet zijn met de zuidelijke
woordvorm voor tabak, namelijk toebak, moet de niet
umgelautete wgerm. û in mijn dialect gediftongeerd zijn tot
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ou nadat mijn voorouders de uit de nieuwe wereld geïmpor-
teerde plant en het woord daarvoor hadden leren kennen.

Ik was benieuwd of deze terminus post quem ook voor
andere Limburgse dialecten hanteerbaar was. Het middel om
daar snel een idee van te hebben, was het aan mijn leerlingen
in het Sint-Jozefscollege te Hasselt te vragen, waar ik sinds
september 1955 leraar was. Die spraken toen nog bijna alle-
maal het dialect van hun woonplaats, en die woonplaatsen
vertoonden een goede spreiding over de provincie. En inder-
daad, er waren nog andere dialecten die in toebak een dif-
tong ou hebben. Ik vond ze grof gesproken tussen Genk en
Maastricht. Om een beter inzicht in het probleem te hebben
vroeg ik samen met dat woord nog enkele andere woordvor-
men op, die een wgerm. û bevatten, waar zich de oe van toe-
bak bij had aangesloten. En toen beleefde ik een verrassing.
Sommige van die woordvormen hadden in die dialecten een
ou, b.v. douf voor duif, maar andere hadden in enkele van
die dialecten een oe, b.v. in het meervoud van duif : doeve,
in andere een oo, b.v. dove. Het verschil tussen de ou ener-
zijds en de oe of oo anderzijds bleek met het toonaccent
samen te hangen : bij stoottoon ou, bij sleeptoon oe of oo.
Deze constatering is het begin van mijn eerste wetenschap-
pelijk artikel geweest : ‘Stoottoon en diftongering van Wgm.
î en û in Limburg’, in TT 8 (1956), p. 99-112.

Maar ik vond dat dat artikel niet bevredigend afgerond
zou zijn als ik niet de voorwaarden kon aangeven waaron-
der die Wgerm. û en parallel daarmee de Wgerm. î in een
deel van Limburg stoottoon en dus diftongering vertoon-
den. Dat moest te bereiken zijn door een historisch onder-
zoek van het vocalisme. Ik schreef dus een tweede artikel,
‘Historisch onderzoek van sleeptoon en stoottoon in het
dialect van Genk’, en stuurde beide stukken in het voorjaar
van 1956 naar Grootaers, die zich intussen bereid had ver-
klaard om als promotor van mijn proefschrift op te treden.
Grootaers was redactielid van Taal en Tongval, en zo kwa-
men de opstellen ter beoordeling ook op de tafel van een
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ander Limburgs redactielid terecht, Leenen. Kort daarna is
Grootaers overleden. Leenen beoordeelde mijn eerste arti-
kel gunstig. Het is dan ook met enkele kleine aanpassingen
in jaargang 8 opgenomen. Mijn tweede stuk kon echter vol-
gens Leenen zo niet gepubliceerd worden. De details van
zijn motivering ken ik niet meer. Ik meen dat hij het te
lang vond en ook dat hij vond dat het verband met het eer-
ste stuk te los was, wellicht ook dat het niet voldoende uit-
gerijpt was. Zelf ben ik achteraf die laatste mening toege-
daan. Maar ik ben toch blij dat ik het geschreven heb, want
het is voor mij een belangrijke oefening in historische
klankleer geweest, waar ik decennialang van heb kunnen
profiteren. Het is overigens tenslotte toch verschenen. Een
paar jaar later had het jaarboek van de Commissie voor
Toponymie en Dialectologie gebrek aan kopij. De zoon van
Pauwels, die leraar aan het atheneum van Genk was,
woonde in mijn buurt. Op een zomerdag ontmoette ik
vader Pauwels op straat. Hij vroeg mij of ik dat stuk dat
ik over de Genkse sleep- en stoottoon had geschreven, aan
de Handelingen van de Commissie wilde afstaan. Ik had
het origineel nooit van de redactie van Taal en Tongval
teruggekregen, maar bezat er wel een slecht leesbare door-
slag van, die dan door een bekwame zetter van de drukke-
rij Michiels is ontcijferd. Het artikel is verschenen in
HCTD 33 (1959), p. 141-212.(1)

Maar als stoottoon diftongering kon veroorzaken of
bevorderen en sleeptoon kon verhinderen of afremmen dat
diftongering tot stand kwam, moest er iets in de fonetische
eigenschappen van die twee accenten te vinden zijn dat

(1) Ik wens hier geen inhoudelijk commentaar bij dat stuk te leveren, maar maak wel
van de gelegenheid gebruik om enkele storende fouten recht te zetten, die gedeeltelijk
aan onoplettendheid bij de correctie te wijten zijn. Onvergeeflijk is de zin op p. 150 “Al-
le vbb. gaan volgens regel I”, wat evident moet zijn “volgens regel II”. Men verbetere
verder op p. 174 “plaats” in “plaat”, op p. 176 “bos” in “bes”, op p. 200 “bloed” in
“bloot”. Op p. 183 moet het voorbeeld bi#.F´l geschrapt worden. Het is immers niet tot
“beugel”, maar tot “buidel” te vernederlandsen en hoort dus thuis bij de umlaut van
Wgm. û op p. 195. Op p. 191 zijn de voorbeelden “jij, hij stoot” te schrappen. Die heb-
ben immers geen umlaut van Wgm. ô, maar wel van Wgm. au (Ohd. ô) en horen dus
thuis op p. 201, waar ze overigens nog eens (en ditmaal terecht) staan.
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daarvoor verantwoordelijk was. Het lag dus voor de hand
naar mogelijkheden te zoeken om dat probleem op te los-
sen. Ik sprak erover met Van Coetsem, die na het overlij-
den van Grootaers mijn promotor was geworden. Hij vond
een weg. Die leidde naar Amsterdam, naar het fonetisch
laboratorium onder leiding van Louise Kaiser. Op een dag
in de paasvakantie van 1957 reisde ik dus naar Amsterdam.
Mijn zuster Lieske reisde mee, en dat was een geluk. Er
werden daar met een melodiemeter opnamen van ons bei-
der stemmen gemaakt. Dat instrument mat niet alleen het
toonhoogteverloop van woorden en zinnetjes met de twee
accenten, maar ook het intensiteitsverloop en de duur.
Toen bleek dat mijn stem te laag was om deze aspecten
behoorlijk te kunnen meten. Maar mijn zuster had en heeft
gelukkig een zeer heldere stem, zodat goede opnamen
gemaakt konden worden. Ik heb er eigenlijk te weinig mee
gedaan. In het Genker heemkundig tijdschriftje Heide-
bloemke is van 1958 tot 1960 een reeks kleine artikelen ‘De
Genker accenten’ verschenen. In een daarvan, in
jaargang 19 (1959-60), p. 46-54 zijn enkele van die opna-
men op een populariserende manier besproken. Jaren later
heeft een van mijn Leuvense studenten, Ludo Bunkens, in
een deel van zijn licentiaatsverhandeling Limburgse accen-
ten (1969) de overige opnamen geanalyseerd. Waarom heb
ik er mij niet intensiever mee beziggehouden? Ik vermoed
omdat ik achteraf inzag dat ik met te naïeve verwachtin-
gen aan die onderneming was begonnen. De resultaten
waren, zeker voor wat het geïsoleerde woord betreft, nogal
stereotiep : de stoottoon is korter dan de sleeptoon en hij
heeft een vrij regelmatig vallend frequentie- en amplitude-
verloop, terwijl dat van de sleeptoon onregelmatiger is, met
een stijgende of min of meer egale frequentie. Veel meer
had er niet uit kunnen komen. Formantenanalyses zaten er
in 1957 in Amsterdam nog niet in, en het is overigens de
vraag of die een bijdrage aan de oplossing van dit speci-
fieke probleem hadden kunnen leveren. Ik had gehoopt een
causaliteitsbrug tussen de fonetische en de dialectgeografi-
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sche bevindingen te kunnen slaan, maar ik meende nu te
zien dat die uit weinig meer dan min of meer vage specu-
latie kon bestaan. Het formuleren van die speculatie heeft
veertig jaar op zich laten wachten, maar in de feestbundel
voor Wiesinger van 1998 heb ik er toch iets over durven te
zeggen.

Maar in die veertig jaar is toch nog het een en ander
gebeurd. Kort na de beschreven eerste fase van mijn
accentonderzoek promoveerde ik over een heel ander onder-
werp en verhuisde naar Marburg, waar ik in het dialectolo-
gische Mekka terechtkwam. Het zijn daar vruchtbare jaren
geweest, waarin ik de wisselwerking van onderzoek en aca-
demisch onderwijs voor het eerst heb kunnen ervaren en
smaken. Maar het duurde wel even eer ik me opnieuw met
toonaccenten kon bezighouden. Die gelegenheid kwam er in
de zomer van 1964, toen in het Sprachatlas-instituut een
colloquium over nieuwe methodes in de dialectologie werd
gehouden, en daartoe behoorde de structurele klankgeogra-
fie. Mijn artikel over sleep- en stoottoon in het dialect van
Genk van 1959 was dan wel een onrijpe vrucht, maar ik
had toen ik het schreef toch geleerd dat er bij sommige ele-
menten uit het Wgerm. vocaalsysteem in historisch twee-
lettergrepige woordvormen met stemhebbende syllabegrens
wat aan de hand was. In dat geval verschijnt immers in
mijn dialect stoottoon, en wel consequent wanneer de
tweede syllabe weggevallen is, maar met een aanzienlijk
aantal uitzonderingen wanneer die bewaard is. Die uitzon-
deringen hebben dan sleeptoon (HCTD 33, p. 147-148).
Door mijn lectuur wist ik ook dat het Ripuarisch die uit-
zonderingen niet kent, m.a.w. dat het bij bewaarde tweede
syllabe even goed consequent stoottoon heeft als bij verlies
ervan. Er stelden zich dus afgezien van het probleem “hoe
komt dat?” twee vragen : 1) Waar ligt de grens tussen het
gebied met consequente stoottoon en dat met gedeeltelijk
sleeptoon bij bewaarde tweede syllabe? 2) Hoe is de verde-
ling van die sleeptonen in dat tweede gebied, vertoont die
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een eigen geografie? Zoals blijkt uit HCTD 33, p. 204-205
had ik de problematiek wel herkend, maar was ik er niet
uit. Op dat Marburgse colloquium hield ik een lezing over
de waarde van de Reeks Nederlandse Dialectatlassen voor
de Nederlandse structurele klankgeografie, waarvan ze het
slotstuk vormde. Die lezing is een jaar later als boekje
verschenen : Die niederländische Strukturgeographie und
die Reeks Nederlandse Dialectatlassen. Ik kon voor de
oplossing alleen steunen op de gegevens uit de opnamen
van Stevens, maar leverde er zo toch een bijdrage aan, die
echter om zeer veel aanvulling vroeg. Uit mijn Marburgse
tijd stamt ook mijn ontdekkinkje van ‘Een tweede Lim-
burgs gerundium’ (TT 16 [1964], p. 103-106) : de stootto-
nige realisatie van zien en doen in gerundiumfunctie, tegen
sleeptonige in de infinitief.

In Marburg leerde ik drie personen kennen die eveneens
bijdragen aan de studie van de Rijnlands-Limburgse accen-
tuering geleverd hebben : de foneticus Georg Heike, met
wie ik er mijn laatste jaar de kamer heb gedeeld en van wie
ik sommige experimenten van dichtbij kon observeren,
René Jongen, die achteraf in Leuven mijn eerste assistent
is geworden en in 1969 over de accentproblematiek in het
dialect van Moresnet promoveerde, en Peter Wiesinger, die
in zijn grote studie over de lange klinkers en diftongen in
de Hoogduitse dialecten de Rijnlandse polytonie mee ver-
werkte en ook een bijdrage leverde over de verhoudingen in
de Bergische dialecten.

De dertig jaren van mijn activiteit in Leuven en in Mün-
ster hebben voor de studie van de accentproblematiek niet
heel veel opgeleverd. Het vraagstuk van de tweesyllabige
woordvormen met stemhebbende syllabegrens bleef me
intrigeren. Dezelfde Ludo Bunkens die mijn Amsterdamse
opnamen analyseerde, heeft voor het tweede deel van zijn
licentiaatsverhandeling van 1969 een lijst met zulke woor-
den in het zuiden van Nederlands Limburg afgevraagd. In
een kort artikel ‘Het antwoord op twee structuurgeografi-
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sche vraagjes’ in TT 27 (1975), p. 45-50 heb ik de resulta-
ten daarvan gesynthetiseerd. Vooraf had ik al geprobeerd,
de Limburgse accentoppositie in de typologie van de Zuid-
nederlandse vocaalsystemen in te bouwen : ‘De taak van de
Limburgse structuurgeograaf’ in TT 18 (1966), p. 4-18 en
‘Proeve van een typologische kaart van de Zuidnederlandse
vocaalsystemen’ in TT 20 (1968), p. 9-16. En jaren later
heb ik in mijn ‘Schets van de meervoudsvorming der sub-
stantieven in de Nederlandse dialecten’ in TT 39 (1987),
p. 141-173 de morfologische consequenties van de accentu-
ering voor die meervoudsvorming ingebouwd.

In 1986 verscheen het boek van Jürgen Erich Schmidt
Die mittelfränkischen Tonakzente, dat het onderzoek van
het verschijnsel opnieuw heeft gestimuleerd. Ik nam er ken-
nis van, maar het heeft toch tot na mijn emeritering in
1995 geduurd eer ik mij opnieuw wat grondiger met accent-
vraagstukken ging bezighouden. Gelegenheden boden zich
aan toen ik werd aangezocht om de eerste twee delen van
de Mittelrheinischer Sprachatlas te recenseren en om een
bijdrage voor de feestbundel van Wiesinger te schrijven. In
het eerste geval (de recensie verscheen in LB 86 [1997],
p. 168-175) werd ik geconfronteerd met de omkering van de
accentverhoudingen (sleeptoon in plaats van stoottoon en
stoottoon in plaats van sleeptoon), die in de literatuur als
regel B geboekt staat, in een Moezelfrankisch gebied bij
Bernkastel. In het tweede heb ik het oude paard van de
stoottonige diftongering weer uit de stal gehaald, maar het
probleem in een ruimer verband behandeld door het paral-
lellisme tussen Limburgse en Moezelfrankische dialecten te
onderzoeken : ‘Schärfung und Diphthongierung von î, ^ü, û.
Moselfränkisch-limburgische Parallelen’ (in : Peter Ernst
und Franz Patocka [eds], Deutsche Sprache in Raum und
Zeit. Festschrift für Peter Wiesinger zum 60. Geburtstag,
Wien 1998, p. 63-70). Het was ook de tijd waarin ik mijn
commentaren bij de kaarten van het vocalisme voor de
FAND begon te schrijven. Joke Verbeek, die een fonologie
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van het dialect van Kinrooi als licentiaatsverhandeling had
vervaardigd en daarna een aflevering van het WLD
afwerkte, heeft toen stukken van de Belgisch-Limburgse
opnamen van het Goeman-Taeldeman-project beluisterd en
er de betoning van genoteerd. Boudewijn van den Berg
deed op het Meertens Instituut hetzelfde voor Nederlands
Limburg. Die gegevens kon ik beknopt in de FAND-com-
mentaren bewerken en in een aantal gevallen met kaartjes
illustreren. Rond die tijd leerde ik ook Michiel de Vaan
kennen, die mij zijn eerste bijdragen over Limburgse dia-
lecten voorlegde. Ik gaf hem commentaar daarop. Er was
ook een stuk bij waarin hij mij opnieuw met mijn neus op
het probleem van de tweesyllabige woordvormen met stem-
hebbende syllabegrens duwde en mij leerde vermoeden dat
daar wel eens een sleutel voor het begrijpen van de Rijn-
landse accentuering zou kunnen liggen : ‘Towards an expla-
nation of the Franconian tone accents’ in Amsterdamer
Beiträge zur älteren Germanistik 51 (1999), p. 23-44. Ik
meen mij ook te herinneren dat de boeiende workshop die
hij in de zomer van 2003 in Leiden over “Franconian Tone
Accents” organiseerde, in laatste instantie op een suggestie
van mij teruggaat. Op die workshop hield ik een lezing over
de ’Historische und geographische Randbedingungen des
Genker Tonakzentsystems’, feitelijk een schets van een
Limburgse accentgeografie, waarin ik echter niet op de lexi-
cale diffusie bij de meerlettergrepige woordvormen met
stemhebbende syllabegrens ben ingegaan. Alles samengeno-
men hebben de jaren na 1995 zo een goede voorbereidings-
tijd gevormd voor een intensievere omgang met de accent-
problematiek, waarvan deze studie de vrucht is.

Het bovenstaande verduidelijkt exemplarisch op welke
manier ik een halve eeuw lang getracht heb aan weten-
schapsbeoefening te doen. Aan het begin staat telkens een
inval of, wat in de grond hetzelfde is, het herkennen van
een concreet probleem, waarvoor een oplossing moet wor-
den gezocht. Wanneer in de loop van de tijd nieuwe moge-
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lijke invalshoeken herkend worden, kan het probleem
opnieuw worden aangepakt. De rol van theorieën bij dat
alles is een dienende. Als mentale constructies kunnen zij
gebruikt worden om problemen, die in de wereld geobser-
veerd worden, op te lossen, beter te begrijpen of te verkla-
ren. Als zodanig zijn zij nuttig en zelfs nodig. Omgekeerd
is het feitelijke gegeven waaraan het probleem vastzit, niet
ontstaan of geschapen om theorieën te bevestigen of tegen
te spreken. Maar het kan er wel voor gebruikt worden.

*
* *

Deze studie bevat een synchrone en diachrone beschrij-
ving van de verdeling van stoottoon (toonaccent 1) en
sleeptoon (toonaccent 2) in woorden en geflecteerde woord-
vormen in het dialect van Genk. Ik beschrijf daarin bijna
uitsluitend mijn eigen competentie. In een geval van dui-
delijke variatie (hoofdstuk III, 2.12) heb ik ook van andere
bronnen gebruik gemaakt. De beschreven gegevens gelden
voor de niet geflecteerde woorden in de eerste plaats als
geïsoleerde taalelementen. In zinsverband kan de realisatie
van hun toonkenmerken minder geprononceerd zijn of zich
wijzigen, maar dit belet niet dat het hoofdtonige vocalisme
van ieder woord zijn eigen toonaccent heeft. De identifica-
tie van een toonaccent in geflecteerde woordvormen kan
uiteraard slechts in syntagma’s, dus min of meer in zinsver-
band plaatsvinden. Daarbij kan wel de woordvorm waar
het om gaat, prominent gemaakt worden. Een beknopte
beschrijving van de materiaalbasis staat in de inleiding van
hoofdstuk II, 2.

Op wijzigingen die de realisaties van toonaccenten in
het zinsverband kunnen ondergaan evenals op aspecten
van zinsintonatie in het algemeen wordt in deze studie
niet ingegaan. Mijn onderzoek houdt zich ook niet bezig
met een fonetische (akoestische, auditieve of articulatori-
sche) analyse van de toonaccenten en hun realisatiemoge-
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lijkheden bij sprekersgroepen of individuen. Identificatie
volstaat, met andere woorden het is mij voldoende te con-
stateren welk toonaccent het hoofdtonige vocalisme van
een woord of woordvorm heeft om van dat woord of die
woordvorm een bouwsteentje in het te onderzoeken (of
beter : op te bouwen) systeem van mijn dialect te maken.
De resultaten van mijn eigen vroegere aanzet van een
experimenteel fonetisch onderzoek in 1958-1960 vond ik
iets te stereotiep om er systematisch nieuwe energie in te
steken. Ik geloof niet dat dit aan de beschrijving en ana-
lyse van de verdeling der toonaccenten iets belangrijks
zou hebben toegevoegd.

Ik houd die beschrijving en analyse overigens voor nut-
tig. Het dialect van Genk behoort tot de noordelijke en
westelijke Zuidnederfrankische protuberans van het Ripua-
risch. Die levert in het geheel van het Rijnlands-Limburgse
gebied met een toonaccentoppositie zijn eigen problematiek
op doordat hij bij twee- en meersyllabige woorden en
woordvormen met een stemhebbende syllabegrens eigen
verdelingen kent. Die verdelingen kunnen echter van deel-
gebiedje tot deelgebiedje in het Zuidnederfrankisch of zelfs
van plaats tot plaats sterk verschillen. Om de toestand
beter te leren kennen is een reeks monografische beschrij-
vingen als deze nodig, liefst met zoveel mogelijk relevant
materiaal. Daaraan ontbrak het tot nog toe grotendeels.
Maar ook bij die situatie lijkt het nuttig, de toonaccenten
van mijn dialect voor zover dat kan niet los van hun geo-
grafisch Limburgs-Zuidnederfrankisch en waar nodig
Ripuarisch verband te beschrijven.

Op beschrijven komt het mij inderdaad in de eerste
plaats aan. In de laatste jaren zijn enkele studies over
de Rijnlands-Limburgse toonaccenten verschenen die
van meer ambitie blijk geven. Zij willen namelijk het
ontstaan van de accentsystemen in dit gebied verklaren
of ook aantonen hoe de tegenstelling tussen de gestalten
van de systemen in het grootste deel van het Middel- en
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Zuidnederfrankisch en die van twee Moezelfrankische
randgebieden tot stand is gekomen. Grote verwachtingen
worden hier aan geïsoleerde akoestische analyses van
dialectopnamen gesteld. Mijn scepticisme heeft niet
alleen te maken met het feit dat hier extrapolaties wor-
den doorgevoerd waarvan de toelaatbaarheid mij niet
duidelijk is. Bovendien is immers onze onwetendheid
over de feitelijke toestand in de afzonderlijke plaatsen
van verreweg het grootste deel van het polytone gebied
ontstellend groot. Zo weten we door de eenzijdige aan-
dacht van een eeuw onderzoek voor de (gefonemiseerde)
stoottoon in het grote Duitse deel van dat gebied niet
eens of en waar korte klinkers voor stemloze occlusieven
(in het Moezelfrankisch : voor stemloze consonanten
algemeen) sleeptoon of stoottoon of toonneutralisatie
hebben.

Bij het in deze studie gebruikte fonetisch schrift (waar-
voor gebruik gemaakt is van het font SILDoulos IPA) is
van een aantal conventies uitgegaan. Met enkele fonolo-
gisch niet relevante positionele onderscheidingen is geen
rekening gehouden. Dat geldt in de eerste plaats voor een
lichte sjwa-achtige naslag na de lange klinkers [e:], [E:], [ç:]
en [o:] voor alveolaren en gedeeltelijk ook voor labialen,
die evenmin als in de studie van 1959 (zie daar de voetno-
ten op p. 173, 177, 184, 195 en 198) is weergegeven. Het
geldt ook voor de korte [A], die voor velaren palataler
wordt gerealiseerd dan voor labialen of alveolaren. Dit ver-
schil is in de studie van 1959 wel weergegeven. Als teken
voor dit korte klinkerfoneem met zijn twee varianten is [A]
gekozen, dat wil zeggen de tegenhanger van [A:], die in het
langeklinkersysteem de corresponderende plaats inneemt.
In tegenstelling tot 1959 heb ik wel de twee varianten van
de onbetoonde klinker [e ´] afzonderlijk weergegeven,
omdat het palatale allofoon [e], dat voor velare medeklin-
kers wordt gebezigd, in zijn timbre met de “volle” korte
klinker [e] overeenstemt. Deze volle klinker wordt overi-
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gens minder gespannen en wat centraler gerealiseerd dan
zijn lange tegenhanger [e:]. Misschien geldt iets dergelijks
ook voor de andere korte klinkers in hun verhouding tot
hun lange pendant, maar dat kan ik niet horen of articula-
torisch verifiëren.

Bij de medeklinkers is [r] de weergave van een velaar-
uvulare vibrant, waarvan de realisatie als Limburgs her-
kenbaar is. Voor de vooral na palatale vocalen vrij ver naar
voren (postpalataal) gerealiseerde achterste fricatieven wor-
den de tekens voor velaren [F] en [X] gebruikt. Stemassi-
milaties worden consequent weergegeven, b.v. in mç:²gd´
voor ‘maakte’ en stç:bd´ voor ‘stopte’ voor wat in meer
populaire spellingen van het Limburgs als maakde en
stopde wordt geschreven.

Wat tenslotte de weergave van de toonaccenten betreft,
hier heb ik mij aangesloten bij een gebruik dat zich in de
laatste twintig jaar in de vakliteratuur heeft doorgezet : de
stoottoon is weergegeven door een geëxponeerde 1, de
sleeptoon door een geëxponeerde 2. Corresponderend daar-
mee gebruik ik meestal ook de termen (toon)accent 1 en
(toon)accent 2 naast de traditionele stoottoon en sleeptoon.
De twee geëxponeerde cijfers staan onmiddellijk achter de
klinker of diftong waar ze bij horen, ook al gaat het om een
suprasegmenteel kenmerk dat zich verder over een vol-
gende medeklinker en zelfs een volgende syllabe kan uit-
strekken. Ze worden ook gebruikt in omgevingen waar niet-
tegenstaande de herkenbaarheid van het accent geen
toonaccentoppositie mogelijk is en er dus fonologisch neu-
tralisatie optreedt. Dat geldt voor accent 1 bij korte klin-
kers voor obstruent of voor r+ alveolaar en voor accent 2
algemeen bij de diftongen [i.´²] en [u.´²]. Zie hiervoor ver-
der hoofdstuk II.
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Nach einem Rückblick auf meine bisherige Beschäftigung
mit der rheinisch-limburgischen Tonakzentproblematik und
einigen praktischen Hinweisen im ersten Abschnitt wird im
zweiten Abschnitt das Vokalsystem der Genker Mundart
synchron und diachron beschrieben. Es handelt sich – zu-
nächst von den Tonakzenten (TA) abgesehen – um ein Sys-
tem mit vier Öffnungsgraden sowohl bei den Kurz- als bei
den Langvokalen (i, e, E, Q; u, o, ç, A - i:, e:, E:, Q:; u:,
o:, ç:, A:), mit zwei schließenden und zwei zentrierenden
Diphthongen (Ei, çu - i.´, u.´) und einem unbetonten Vokal
mit zwei deutlich unterschiedlichen Varianten ([´ e]). Im
Kurzvokalsystemen ist eine Opposition zwischen TA1 und
TA2 bei den sechs offeneren Vokalen in der Position vor
Sonorant mit Hilfe von Minimalpaaren leicht belegbar. Vor
Obstruenten ist die Opposition neutralisiert, doch ist die
Realisation hier phonetisch stoßtonig (also mit TA1). Bei
den beiden geschlossenen Kurzvokalen i und u sind keine
Oppositionspaare der beiden Tonakzente belegbar, doch
finden sich Beispiele sowohl mit TA1 wie mit TA2, letztere
sogar auch vor Obstruent. Im Langvokalsystem kann eine
Tonakzentopposition bei den sechs offeneren Elementen
durchgehend mit Hilfe von Minimalpaaren belegt werden,
diesmal ohne distributionelle Beschränkungen. Die ge-
schlossenen i: und u: ergeben nur vor r Tonakzentoppositi-
onen ; in morphologischen Paaren alternieren lange i:² und
u:² mit kurzen i: und u:. Die schließenden Diphthonge zei-
gen die Tonakzentopposition ohne distributionelle Be-
schränkungen. Dagegen kommen die zentrierenden Diph-
thonge nur mit TA2 vor. Der unbetonte Vokal trägt
naturgemäß keinen Tonakzent.
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Anschließend wird mit Hilfe von Herkunftsregeln die Ge-
schichte dieses Systems beschrieben. Das Bezugssystem ist
das Westgermanische. Das war auch der Fall in meiner his-
torischen Beschreibung des Systems 1959. Der Blickwinkel
ist aber umgekehrt. Damals fungierte das Wgm. als input
und die moderne Mundart als output. Jetzt wird umge-
kehrt der Frage nachgegangen, auf welche Elemente des
Wgm. (und in welchen Lautumgebungen) die Elemente des
modernen Systems zurückgehen. Für die Auflistung der
Herkunftsregeln sei auf Teil 2 des zweiten Abschnitts ver-
wiesen.

Im dritten Teil dieses Abschnitts wird die Funktionalität
der Tonakzentopposition in der Morphologie beschrieben.
Im Allgemeinen gilt hier, dass (wenigstens unterliegende)
Stimmhaftigkeit des Auslauts der unflektierten Form mit
TA2 Bedingung für einen Tonakzentwechsel ist. Bei den
Substantiven funktioniert der Wechsel in der Pluralbildung
und in der Diminutivbildung. Bei der Pluralbildung sind
drei Substantivgruppen zu unterscheiden : solche mit TA2
im Sg, TA1 im Pl., ohne Umlaut; solche mit TA2 im Sg.,
TA1 im Pl., mit Umlaut; solche mit TA1 im Sg., TA2 mit
Endung -e(n) im Pl. Diminutivbildung geht häufig mit
einem Wechsel von TA2 zu TA1 einher; das Umgekehrte,
Wechsel von TA1 zu TA2 ist weit seltener. Bei den Adjek-
tiven ist Tonakzentwechsel in der Flexion und in der Stei-
gerung anzutreffen. Viele Adjektive, deren unflektierte
Form (auch die des Neutr. Sg.) TA2 aufweist, haben flek-
tierte Formen mit TA1; ob die Zweitsilbe apokopiert ist
(im Fem. Sg. und im Pl.) oder nicht (im Mask. Sg.), ist
dabei einerlei. Die Komparative und Superlative dieser Ad-
jektive haben in der Regel auch TA1. Der umgekehrte
Wechsel ist weit seltener. Der Tonakzentwechsel in der
Konjugation wird in diesem Abschnitt allein bei den schwa-
chen Verben beschrieben, weil die starken Verben durch
ihren historischen Vokalismuswechsel (Ablaut, Brechung
und Umlaut) in der Gesamtheit ihrer Konjugation sich



zusammenfassung 163

dafür nicht eignen. Tonakzentwechsel findet sich bei einer
Reihe von schwachen Verben mit TA2 im Infinitiv, wenn
der Vokal der Folgesilbe apokopiert oder synkopiert wurde.

Der dritte Abschnitt bietet eine systematische Analyse
der Verteilung der Tonakzente in mehrsilbigen Wörtern
und Wortformen. Ausgangsfrage ist, in welchem Umfang
die sogenannte Regel A2, die für das Südniederfränkische
angenommen wird, auch in der Genker Mundart gilt. Diese
Regel enthält eine Beschränkung der im größeren Teil des
Tonakzentgebiets geltenden Regel A, nach der vor histo-
risch stimmhafter Silbengrenze die in offener Tonsilbe ge-
dehnten mhd. Kurzvokale, die mhd. gedeckten Kurzvokale
vor Sonorant sowie die geschlossenen mhd. Langvokale und
Diphthonge TA1 aufweisen. Die Beschränkung der Regel
A2 besteht darin, dass zusätzlich der Vokal der Folgesilbe
apokopiert (ggf. synkopiert) sein muss.

Für die Analyse ist das Material in 13 Teilgruppen geglie-
dert worden : 1. Unflektierte mehrsilbige Wörter; 2. Adjek-
tive, deren unflektierte Form einsilbig war; 3. Adjektive,
deren unflektierte Form zweisilbig war; 4. Steigerungsstu-
fen der Adjektive; 5. Attributive Pronomina; 6. Substanti-
ve, deren unflektierte Form einsilbig war; 7. Substantive,
deren unflektierte Form zweisilbig war; 8. Diminutiva;
9. Zusammengesetzte Substantive; 10. Infinitiv und Prä-
sens erste und dritte Person Plural der Verben; 11. Präsens
Singular, zweite Person Plural und Imperativ der Verben;
12. Präteritum und zweites Partizip der starken Verben;
13. Präteritum und zweites Partizip der schwachen Verben.

Es zeigt sich, dass die Adjektive, die für die Wirkung der
Regel A mit ihrer eventuellen Einschränkung durch Regel
A2 in Frage kommen (Gruppe 2), die uneingeschränkte
Wirkung der Regel A aufweisen und sich sogar eine Reihe
von anderen Adjektiven durch Analogie an ihre morpholo-
gische Verteilung der Tonakzente angepasst hat. Bei den
anderen Gruppen gilt Regel A2 in unterschiedlichem Aus-
maß. In den Fällen mit Dehnungsvokalismus geht der Er-
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halt der Folgesilbe mit starker Dominanz von TA2 einher,
bei geschlossenem langem oder diphthongischem Vokalis-
mus halten sich die beiden Tonakzente die Waage, während
bei Kurzvokalismus vor Sonorant ein relativ starkes Über-
gewicht von TA1 beobachtet werden kann. Das ergibt eine
auffällige Übereinstimmung mit der geographischen Drei-
teilung der niederbergischen Dialekte, die von Wiesinger
1975:23f. ausgearbeitet wurde. Dort wächst der Anteil der
TA2-Fälle mit zunehmender Entfernung vom Ripuari-
schen, in Übereinstimmung mit ihrem Zuwachs in der Ver-
teilung der drei genannten historischen Vokalismen in der
Genker Mundart. 

Auch zwischen den einzelnen lexikalisch-morphologi-
schen Teilgruppen gibt es in meinem Dialekt mehr oder we-
niger ausgeprägte Unterschiede, von denen der auffälligste
die absolute Abwesenheit von TA1 im Dehnungsvokalismus
der Partizipia Perfekti der starken Verben ist. Die südnie-
derfränkische Wirkung von Regel A2 macht sich auch
darin bemerkbar, dass in mehreren Fällen mit historisch of-
fenem langem Vokalismus vor stimmhafter Silbengrenze
bei Erhalt der Folgesilbe, wo also lautgesetzlich spontaner
TA1 zu erwarten wäre, TA2 erscheint. Das bedeutet wieder
einmal analoge Erweiterung von TA2 über die Grenzen von
Regel A2 hinaus. Sekundäre Faktoren, die die Verteilung
der beiden Tonakzente beeinflussen, sind der Folgekonso-
nant r, vor dem auch bei Apokope einer Folgesilbe manch-
mal TA2 auftritt, sowie Kodaverlängerung durch Dreisil-
bigkeit, die den gleichen Effekt haben kann.

In der rezenten Literatur zur rheinisch-limburgischen
Akzentuierung wird angenommen, dass die Tonakzentop-
position durch Apokope der Folgesilbe in den beschriebe-
nen Umgebungen zustande gekommen ist. Doch sind auch
in synchron zweisilbigen Wortformen mit stimmhafter Sil-
bengrenze zahlreiche Oppositionspaare zu finden, die zu
einer kritischen Revision dieser Annahme zwingen. Ein ge-
meinsamer Punkt in den rezenten Auffassungen ist, dass
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der ‘bedingte’ TA1 nach dem Entstehen der Akzentopposi-
tion infolge der Apokope im Mittelfränkischen seinen Be-
reich von den Fällen mit Apokope durch Analogie auf die
Fälle mit erhaltener Folgesilbe erweitert hat, bis zur völli-
gen Ausmerzung des TA2 in dieser Stellung. In der südnie-
derfränkischen Peripherie hätte sich diese analogische Neu-
erung nur teilweise durchgesetzt, was das Auftreten von
TA2 in einem Teil der Fälle erklären würde.

Diese Auffassung setzt aber eine besonders gründliche
Aufräumung des TA2 durch Analogie im Mittelfränkischen
voraus. Im Südniederfränkischen zeigt die morphologisch
festeste Gruppe, die der Adjektive mit bedingter Betonung,
eine Akzentverteilung, die vollkommen mit der ripuari-
schen übereinstimmt, also TA1 bei ursprünglicher Zweisil-
bigkeit, und zwar unabhängig von der Frage, ob Apokope
stattgefunden hat oder nicht. Der Systemzwang innerhalb
einer umfangreichen geschlossenen morphologischen Grup-
pe könnte hier den Erhalt eines ursprünglichen Zustands
bewerkstelligt haben. Wenn das richtig ist, brauchen wir
für das Ripuarische keine Analogie im Typus braun(e),
lahm(e), rund(e) anzunchmen, und es verstärkt sich der
Zusammenhang zwischen dem Zentrum und der nördlichen
und westlichen Peripherie der rheinischen Akzentuierung.
Nicht zu leugnen ist übrigens eine analoge Ausdehnung
ausgerechnet des TA2 auf die Deklination von Adjektiven,
die die Bedingungen für das Vorkommen einer Tonakzen-
topposition nicht erfüllen, nämlich auf Adjektive, die auch
in der historisch unflektierten Form zweisilbig waren (Typ
weise) und auf Adjektive mit zu erwartendem spontanem
TA1 (Typ grün). Eine zweite morphologische Gruppe mit
einem Tonakzentwechsel, die sich durch Analogie esweitert
hat, bilden die schwachen Substantive mit bedingtem TA1
(der Typ Taube, der im Sg. Apokope mit TA1, im Pl. Zwei-
silbigkeit mit TA2 kombiniert). Ihr haben sich mehrere
Substantive, die sowohl im Pl. als im Sg. TA1 aufweisen
müssten (Typ Blume), angeschlossen. Im Gegensatz zur
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These der analogen Ausbreitung des bedingten TA1, die
spekulativ bleiben muss, ist also die des TA2 in kontrollier-
baren Tatsachen begründet. Das alles zwingt dazu, die
neuen Theorien zum Entstehen der rheinisch-limburgischen
Akzentuierung mit angemessener Skepis zu betrachten.

Der vierte Abschnitt enthält eine Situierung der Genker
Mundart im limburgischen Teil des Südniederfränkischen.
Die von den meisten Autoren angenommene Beschränkung
der Regel A (und A2) auf historisch geschlossene Langvo-
kale und Diphthonge, gedehnte Kurzvokale und Kurzvoka-
le vor Sonorant wird auf Grund der faktischen Verhältnisse
in südlimburgischen Mundarten auf Kurzvokale vor Obst-
ruent ausgedehnt. Danach sind Tonakzentoppositionen bei
Kurzvokalen vor Okklusiven möglich, weil vor ehemaligem
stimmhaftem geminiertem Okklusiv (Typ Kribbe ‘Krippe’,
Bedde ‘Bett’, Brügge ‘Brücke’) der Kurzvokal TA1 aufwei-
sen muss, während er vor stimmlosem Okklusiv (die weit
häufigere Position) mit TA2 erscheinen muss. Im Gegensatz
zu den Okklusiven sind die historisch intervokalischen Fri-
kative nach Kurzvokal immer stimmlos, so dass Oppositi-
onen hier ausgeschlossen sind. Es tritt aber vor Frikativ
vielfach Dehnung des Vokals auf. Der gedehnte Vokal hat
die phonetischen Merkmale des TA2, obwohl die Akzentop-
position neutralisiert ist. Leider hat der größere Teil der
rheinischen Forschung es in seiner vorphonologischen
Denkweise durch seine einseitige Aufmerksamkeit für TA1
unterlassen, den TA2 zu notieren. Deshalb können wir uns
kein Bild davon machen, wo dort die Kurzvokale vor Ob-
struent (mit Ausnahme der Fälle vor geminiertem stimm-
haftem Okklusiv) mit TA2 realisiert werden oder wurden.
Nur für den Süden von Belgisch-Limburg und die Gegend
südlich von Aachen haben wir Sicherheit. Die Mundart von
Genk situiert sich etwas nördlich des südlimburgischen Ge-
biets mit deutlicher Wirkung der Regel A auch in geschlos-
sener Silbe vor Obstruent. Sie zeigt Neutralisation der Op-
position, die phonetische Realisierung stimmt aber mit
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TA1 überein. Dabei ist zu bedenken, dass in aktuell einsil-
bigen Wortformen der Kurzvokal vor Okklusiv die phone-
tischen TA2-Merkmale naturgemäß nur schwerlich festhal-
ten kann, während umgekehrt die im Ripuarischen und im
deutschen Südniederfränkischen weit verbreitete Dehnung
von Kurzvokalen in geschlossener Silbe vor stimmlosen Fri-
kativen die Folge einer Realisierung mit TA2 sein kann.

Als historisches Bezugssystem ist das Mhd. für eine Be-
schreibung der westlimburgischen Akzentverhältnisse nicht
geeignet, weil der Geltungsbereich der hochdeutschen Spal-
tung von wgm. ai in mhd. ei und ê und von wgm. au in
mhd. ou und ô nicht bis hier reicht. Stattdessen hat im
Westlimburgischen bei wgm. ai eine Spaltung in ei und ê
nach niederländischem Umlautprinzip und bei wgm. au
überhaupt keine Spaltung, sondern stets Entwicklung zu ô
stattgefunden. Die Folgen sind eine Verteilung von TA1
und TA2 bei wgm. ai, die stark von der hochdeutschen ab-
weicht, und spontaner TA1 bei wgm. au. Genk liegt noch
gerade im Gebiet der hochdeutschen Spaltung, aber zeigt
ein paar Spuren der westlichen Verteilung.
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